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The Analects Based on Embodied Construal View
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Abstract: As one of the “ Four Books” of Chinese literature, The Analects epitomizes the English
translation of Chinese classics. Embodied-Cognitive Translatology, a new Chinese cognitive approach to
translation study based on embodiment and cognition, illustrates “identity” and “imitation”, “cognition”
the “difference” and “creation” with “embodiment”. This study focuses on the embodiment and cognition
involved in the translation process from the five dimensions of construal: perspective, selection,
prominence, dynamicity, and imagination. With three English versions by James Legge, Xu Yuanchong,
Ni Peimin serving as the research objects, the paper compares their different kinds of interactive
embodiment and cognitive processing of the same original text, as well as the translation strategies in
different contexts. The research reveals translator’s subjectivity in achieving “mapping” and “creative

imitation”, and enlightens translating Chinese classics.
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B, EEX GEil) RS —
Xt BLCHT7 MCONKT R, =AiRE A
ZRb Iy, YRR 1 g, BUHEA X R
A-LREE, VFINhIaR, iR =Fh.

®1 BT DN BEFHIEF
Tab.1 Multiple translations of “junzi” and
i%zls: « E?‘ 2

a man of complete virtue

“xiaoren”

“« /J\}\ ”»

the mean man
the superior man the small man

the scholar

FHAEK  the man who aims to be a man of
(Legge) complete virtue
the student of virtue
the Chun-tsze
the accomplished scholar
a cultured man an uI:rcl;lIlltured
VEPH an intelligentle man
(Xu) an intelligentleman
a good man
an exemplary person tﬁig?jg(}il-
15(?‘;%1 ;E those in high stations petty person
people of high station thep(:)on;ltg on

TR AR B, S R)PE Xt [R]— ) 1Y
PRINAISA]R] , 6] —13 8 0 [l — 1) i A At 25 [
BRI AR FMAFE2E 5. B, B <857
MR R BT 2o =28 BIRAL “AT RTENT
HPERL “MEONT s EIEEE R P R
RN OR V2 S 8 [T 15 2l NN O NS )
B RAHAPIFPRAEER . —ME “BF7 IR
“an exemplary person” ; 73 —FJEiF R “people of
high station” B “those in high stations” . X FiF#iH
il AR RARRRRE , 53 AT RE L SO BE ke
JEAE SRR AL R JE EE  Z N SR, 2R
CGeif) &8, “BF” MEUPRRRTIENE
T EE 2, ARNEFORTEN Bl “H
FTZAENX, DANZER” A, R R B
i, AR e R IS S AP s, DME
VAR, B, “BFAE, WA h “H
F7 XN A B2 “an exemplary person (junzi £
)7, JfiE R SRR, EE U XA AL

B, RRRARE R BIA], ARiEZ TOER A R
SAPRETERIE DN B, WAEERE
B VESCRER 1, BRI “/h N7 R BER
ZN, ATH “mean” (¥ “small” FRAEME, 7N
Wik PN BB SRR, ATH “uncultured”
—IARIEZE . il RAEAFIES TXF “/hA” RH
TARFRB B £ “BmT, /ADAmTF]”
B NN U BBk . NOERIGN, PER
“petty persons” ; 7E “BFZEMR, /INAZFER,
FEZK, B, R “ON AT 3R “the com-
mon people” , XA PUIBCE FE RA Y 5 1l
SERILEAE “7 T CRUIRELE) T, B A
B PEE AR A RIES X R —4Z .0 Eih T AR
P, LR ER AR T 1255 AR A 114 22 5 18
B I 22 R
T T AP 8 A A B B A3 B B A 48] 4] 1)

B
(—) #m

A (perspective) f&F5 AT TEE W :f ot FH 1)
W28 e L LA R I AL 3 S A . WA o AL A
W R AR E T N & ERE SR CR . KIE—5
. P TERRSE. EEUCHEIE PRI UL
MR I3E, AR AFRIEAR, LI ESEE .
Eah Swah . BT RS R R R

Bl 1 FH: “Fdg, HEE. g BRI
W37

Legge: There are four things from which the Mas-
ter was entirely free. He had no foregone conclusions,
no arbitrary predeterminations, no obstinacy, and no
egoism'”".

Xu: The Master was entirely free from four
things, namely, supposition, predetermination, obstina-
tion and self-assertion™*.

Ni: The Master stayed clear from four things: No
conjecture, no demand for absoluteness, no inflexibi-

lity, and no self—absOrpti()nB]zsl_

L3R T AL DU s TSR, AR
Wrda X, ARG, A HLCA R, M=,
FHUHE £ 50 55 RRAE TR A A TG B, B T A )
TREFIE, MR PR RS ) 75 8 R IR s
EFRIR . HSL “An” F U fEIBE EAES, #
FoR IE . EST 2R, PR HE A =
N—, H “be free from” iX—IE 2 1Al 1a] 2 G5 KA~
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mF, Fon CmE . BN, T 7, iR E
WMEERMAARTE, T AR, [z H

“namely” X —fERPERIA, 1 “PUR”, kR
TR “OE MEE B, RSBV EERS.
XA HRAE S TR TR SR R I SE B T i
{HEPFRIERYJE, obstinate B4 A& obstinacy,
IMANJ& obstination, iXJ&— LA, AREVFAEAE
RS CEET, MEUAS “-tion” MYIELLER,
MIEEHER T X —]. Bk, NEE5HEE
AR ZB R — kR, VR BIEAPRTG
g CRIEPERL

(=) &=

PEFE (selection) 5 B A MLEL FIH R S — )
BRI A AR R DDA R, TERIERT, JESCny
A FR AR REIBE 12E# SMik vh 5 Z ARG AR,
FERIECHASL R AR TR . 00 M B R 4 e
FEEAL AT . MR . MESEET . TR
(specificity) JEA SRR U RYEE 2 —, RIH 5 F0m
FRWHRR IS Bk B E R, A LRI BAERE, LA
WA AT T B DR T A B PR LE T . 1Y
FELOWOE . RISOREIEARE T PRI AYIENG

BTl ) WFEARPAARD “TEREE” AYABLLL R XS
B I A R R A

B2 vH: “BrWE, MARL; BFE
AL A,

Legge: The superior man thinks of virtues; the
small man thinks of comfort. The superior man thinks
of the sanctions of law; the small man thinks of favors
which he may receive'"".

Xu: A cultured man cares for virtue, and an uncul-
tured man for the land. The former cares for order and
the latter for favor'”®”.

Ni: Exemplary persons cherish virtue; petty per-
sons cherish land. Exemplary persons cherish a role

model; petty persons cherish favor™""".

P =AEA, B B0 22 5 EE AP
“ RN XA “ A bR EREAERE—
Mk, PTRMUERZGE . fPiE, Wl DMRERYIBUAR
PFo Horp, A BUESR ORI “8F il X —H
W, TANIAE IR NR I E R 2T M,
FESCH SRR “RIST . L 28, WA ks
W7 20 PR AR R P e TR,
DR P AR ROTEFE TR & . AN, MIEmSE 1R,

VRN o P SCRAE IR, 5 BRI FE B i 2> 1 X
“HT7 FM NN BfERESE, H “the former”
1 “the latter” #8418, ®5 “order” Hl “favor” —
I RUEER), 9 TR E RS, B — X
FER AR SRR 1 H SC i ST DU =l A B X AL 4544
JRUMIER EF, EEXF ik ma) i i @i, BRHERS A
R R AR B BB, VRN iR
e dE AN R
Cieth) TARZACT “487 mkanm, FE
BWIAL . TR M TR, R HE
7o B EE PR — R I AA,
XHL “8%7 gL AA, A0 o Hoab
Hik “utensil” “implement” “vessel” ; i % T
Jadr, A MEFe S EfEmM SRy TR, =A%
FHEPG RN “tools” o BRILZAN, A LA “ 17
SRR 1 (1 a1 e Il w4 2 PR 5
“L7 kR ¢ b9k, SUTE T, ATE RN
“superiors” , T J5 & HBEER “rulers” . KT
CGeth ) i, EZEHEET “BF7 s
fif, BEOLPEHE AR A 20 =Ml [N ETE
AR PIESE NS A AN S A]A], Bl LU
CEARERT MEZ L, TLUE AT ATR
W7 ez 4, el LU “IZBAmE” B
EZ o PEEEXIARIRESEXT BT —fieh
AR R, 8 TR S Bt e, 7
CRRE” JFESCRIBTEA T RS B R

(=) RE

%2 4. (prominence) B MR RS . T2
R EORAAEER H B, AR R — % W75 o Y
AR RFATRE, FEd: 7R 2RISR
L W L N ) T A e S e
i —FEA A — B SR B
KWW IGSREEER . M-SR ERE . X
UR TR

B3 mIHMESE, B, NAK. §9:

Legge: 1 admi.t p;eople’s approach to me without
committing myself as to what they may do when they
have retired. Why must one be so severe'**?

Xu: When a man comes forward, he is welcome.
When he retrogrades, we should not go backwards with
him. Be not too particular™**!

Ni: T accept people’s coming forward to me
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without committing myself as to what they may do

after they leave. Why must you be so extreme'”**?

191 3 ARGF A B T 1 (i R R 25 5%
R 2E S A I L BRI B 3 B R
—PRABZ WL 7RKE, PG S %A
HoIT A NHLE AR, MERARAL, [TAR ORISR,
WRALT AR 7 FLTRE, H— P ANEER
L, WZINLAE R, RTINS A . RS
FMRE RPESCR . T “17 XAMT R EE, 3h7E
“F7 (LT AL EREFIE. MR
ST “he”, hAE “fb” (R=#ET) MY
BRI CBAT (LT RS T) mARSE. 5
Ob, =ALEH AR AR EEAE <57 gt
R AT LA RS, 57 FoRTF
ZH, JFE R 2R, VFIRRIESCRY “with” B
A%, BAEASXS “HE” “IR” MRS TR
& “HEIRE, ABIRUET BT, R R
I AR . TR B, BURERS A I
AP SO SR, (B PEA TR 5T, BHIA
REFR 3, A BIESCRIRREAR b B I
BE, EARE Q057 BEE R I A
TER RAEERI2E 5, (BT BN DR, P
BRIEE AT RS 1 EGR

(M) shstE

SIS (R SC) B B, ghak
P BRGAEEREE, X S AN EHTIE TN
BUSHIWI & o shAYE (dynamicity) 3= A B A Xt
— OB, W R R AN S AN AE
B, ShaSPEAR I S R AT SR 7 0k
FRTE— R E e AR LA B 5 N T
WHEMF SRR, FH4EENEST K-/, -
IR SR R RN VS 1A E” & 7 [ R/ P
PE 0 TR R A 2 BT B AT R R X R A O Y
A,

B4 JHE, WIESL, $hE. FErb, AN
ABE, AEdE.

Legge: When he was about to mount his carriage,
he would stand straight, holding the cord. When he was
in the carriage, he did not turn his head quite round, he
did not talk hastily, he did not point with his hands'"*.

Xu: He would stand straight in his carriage, hol-
ding the cord. He would not turn around, nor speak has-

tily, nor point with his ﬁngers[z]“o_

Ni: In mounting a carriage, he would always stand
upright, holding on to the strap. In the carriage, he
would not look at the interior, or speak at a high pitch,

or point the direction himself"”** .

TOMERRI “PRIN” XA, e RS R
R, SRJE RECHIWT 2R R 10 A R A i ]
Y BE b e A IR, P i Bd i A A idk LA JiTSC
SR A, M — s Ed s
PEUR, — R 4 KIBRIRAR b0 1] 4 X RIS P2
LT RSRAALL, FAMPTE L, AR
FHtA . FEid e 4 th ATk —4iy, TR L5
HOAZ AL, IESIEL. KA LPIFE L
Le—iE R, X BIHE = AR E TR L 5
TRISE OB T AT U S ML, R SR
#, JRERATE AR, AT PR R s SR
SR JCeE N tiidis REhERA L
PHURE 25 1) B SCRRAR B R B0, PRI el 4135
5 HARSRAN B, BERALEFESE, HOoB 7SEEX
—H T, AT AT Bl IRAERA
“THE? MR SRR, SR
W Eh e, BTG, BAERE AT 1
CEAT AU, SRATT SR AR
ATERME, BRI ESCROCRE R “BA,
JEAEE BB S5, 4 T 1 SO S i A el
B

(&) BxM

4P (imagination) $8 A& 1554 76X SCR T
IR RS R P BT AR RN AR R, B8 S b
HALERES: S, G @, REE. t
TIXLE LT RET) I SV 2 AR YESE , 1k
WA | AR ) R AT e . I %
AT BRI G AL Y 7 200 PR & R AT IR
FARAE , TIT R AR Al 32 e xR Y
B LIS WS AERE, AT B
PG SRS BUS e — Pl S TERBE S R A R, X
— I R R AN R B IR, IR R
1) RSP S IR PSR

BI5 FE COCHE, SRMAE, R ”

Legge: The Kwan Tsu is expressive of enjoyment
without being licentious, and of grief without being
hurtfully excessive!".

Xu: Cooing and Wooing (the first song in the
Book of Poetry), tells us pleasure and grief should not
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21602
go to excess ",

Ni: “The Chirping of the Osprey” is expressive
of joy without being licentious, and of grief without

being hurtfully excessive"™">.

Bk AR G YRR ) 5 e SC, “ORHE”
AR R 22 5 o FIRERS SR T 3, RRMELLLE
PESCTLE PRAR LN TR, ol SR ik AR S
RN ZE . VRIR R AR PR, “O07 Fa A0 2 i
BERSSRAS I A BB A 8, “ Cooing and Wooing”
e 2] T ix—Eg, g RIE, E3EL,
(7] S 33 AR 180 HUE 2R - DAy PR RIS ) 1y ) DA AR
ML, T CRBE) 2 () hi—pE %
T3, PR RS S LA sefd ke, ARTS 4
., X RCR I ERE, (HHMELLRE PRS0 Sk
HXE “OGHE” BINAL, AN AN AR b i
Ao ioh, BAERS AR RO AR IS i
COGBfE) J& “IRMIAEE, REmAL” BREk, miir
DR e HR i ol COCBE ) BAE S TR AN TR ARERNZ
AAH, XEREHEFTPHZE, A0, EETE
IR, AR MR R Re e 5 [ S B
BB

. 2515

IS PR AR L 3BT, FHUREA 450 15
P IFAS S A X ORI, VIR rhisgAs

TESEIUIEAS “Sp” AOSEa b, el “ =3¢ Jsiu,
TE—EREEE LIRB] T X ESCH) “BI05 7, Rl A

RERPELESE . BEAh, XS =ANEA, P8 e By
AP 22 5 T 2 DL, T TR A R AN 7 A i 25
SRERE R, SN, BB A
SEAISCA R BB AR T AR B A, ME LA A X R
0 B AS T AT R B0 IR . BT ) JeiR R
AR MRS R B N, RO A Rt —2
Atk TG AR IRAEE, AR
REXS B — 4R AR 22 e iR 2 . 28 F, BN
N, GRS R 2R T H B A AR 5
XTI “ B PERIDT 7 o BHEAUUR IS
HCEEATERIWS, BR T ABIAOANR R ERIEE,
B NZIE T REMR L RIS S A S BRI,
AFTRI, BIAKA .
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